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י1 וּמָרְדֳּכַ֗
А–Мордехай
H4782

יָדַע֙
дізнався
H3045

אֶת־
про
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֣
що

ה נַעֲשָׂ֔
сталося

ע וַיִּקְרַ֤
і–роздер
H7167

֙ מָרְדֳּכַי
Мордехай
H4782

אֶת־
—
H0853

יו בְּגָדָ֔
одяг–свій

שׁ וַיִּלְבַּ֥
і–зодягнув
H3847

ק שַׂ֖
верету
H8242

וָאֵפֶ֑ר
і–попіл
H0665

וַיֵּצֵא֙
і–вийшов
H3318

בְּת֣וֹךְ
на–середину
H8432

יר הָעִ֔
міста

וַיִּזְעַק֛
і–кричав
H2199

ה זְעָקָ֥
криком
H2201

גְדֹלָ֖ה
великим

ה׃ וּמָרָֽ
і–гірким
H4751

А Мордеха́й довід́ався про все, що було зро́блено. І роздер́ Мордехай одежу свою, і зодягнув верет́ище та 
посипався по́пелом, і вийшов на серед́ину міста, та й кричав криком сильним та гірки́м!

וַיָּב֕וֹא2
І–дійшов
H0935

עַ֖ד
аж
H5704

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ׁעַר־ שַֽ
браму
H8179

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

י כִּ֣
бо

ין אֵ֥
не–можна–було
H0369

לָב֛וֹא
входити
H0935

אֶל־
до
H0413

עַר שַׁ֥
брами
H8179

לֶךְ הַמֶּ֖
царя
H4428

בִּלְב֥וּשׁ
в–одязі–з
H3830

ׂק׃ שָֽ
верети
H8242

І прийшов він аж під царську ́браму, бо не можна було вхо́дити в царську ́браму в верет́ищному убранні.́

וּבְכָל־3
І–в–кожній
H3605

מְדִינָה֣
області
H4082

וּמְדִינָ֗ה
і–області
H4082

מְקוֹם֙
місці
H4725

ר אֲשֶׁ֨
куди

דְּבַר־
слово
H1697

לֶךְ הַמֶּ֤
царя
H4428

וְדָתוֹ֙
і–указ–його
H1881

יעַ מַגִּ֔
доходило
H5060

אֵ֤בֶל
жалоба
H0060

֙ גָּדוֹל
велика

ים לַיְּהוּדִ֔
у–юдеїв
H3064

וְצ֥וֹם
і–піст
H6685

י וּבְכִ֖
і–плач
H1065

ד וּמִסְפֵּ֑
і–ридання
H4553

ק שַׂ֣
верету
H8242

פֶר וָאֵ֔
і–попіл
H0665

ע יֻצַּ֖
постилали
H3331

ים׃ רַבִּֽ לָֽ
багатьом

А в кожній окруз́і та місці, куди дохо́дило слово царя та його зако́н, були для юдеїв велика жало́ба, і піст, і 
плач, і голосін́ня, а верет́ище та по́пел були́ ло́жем для багатьох...

תָּבוֹאינָה      4 וַ֠
І–прийшли
H0935

נַעֲר֨וֹת
служниці
H5291

ר אֶסְתֵּ֤
Естер
H0635

֙ וְסָרִיסֶי֙הָ
і–євнухи–її
H5631

וַיַּגִּ֣ידוּ
і–розповіли
H5046

הּ לָ֔
їй

וַתִּתְחַלְחַ֥ל
і–затремтіла

ה הַמַּלְכָּ֖
цариця
H4436

ד מְאֹ֑
дуже
H3966

ח וַתִּשְׁלַ֨
і–послала
H7971

ים בְּגָדִ֜
одяг

ישׁ לְהַלְבִּ֣
щоб–зодягнути
H3847

ת־ אֶֽ
—
H0853

י מָרְדֳּכַ֗
Мордехая
H4782

יר וּלְהָסִ֥
і–зняти
H5493

שַׂקּ֛וֹ
верету–його
H8242

מֵעָלָ֖יו
з–нього

א ֹ֥ וְל
але–не
H3808

ל׃ קִבֵּֽ
прийняв
H6901

І прийшли дівчата Естер́ині й ев́нухи її, та й донес́ли їй про це. І дуже затремтіл́а цариця, і послала одежу 
зодягнути Мордеха́я та зняти з нього його верет́ище, та він не прийня́в.
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5֩ וַתִּקְרָא
І–покликала
H7121

ר אֶסְתֵּ֨
Естер
H0635

ךְ לַהֲתָ֜
Гатаха
H2047

מִסָּרִיסֵ֤י
з–євнухів
H5631

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

ר אֲשֶׁ֣
якого

יד הֶעֱמִ֣
приставили
H5975

יהָ לְפָנֶ֔
перед–нею
H6440

וַתְּצַוֵּ֖הוּ
і–наказала–йому
H6680

ל־ עַֽ
щодо

מָרְדֳּכָי֑
Мордехая
H4782

עַת לָדַ֥
дізнатися
H3045

מַה־
що
H4100

זֶּ֖ה
це
H2088

וְעַל־
і–чому

מַה־
що
H4100

ה׃ זֶּֽ
це
H2088

І покликала Естер́ Гатаха, одного з ев́нухів царя, якого він приста́вив до неї, і наказала йому довід́атися про 
Мордехая, що́ то з ним, і чого то жало́ба?

א6 וַיֵּצֵ֥
І–вийшов
H3318

ךְ הֲתָ֖
Гатах
H2047

ל־ אֶֽ
до
H0413

מָרְדֳּכָי֑
Мордехая
H4782

אֶל־
на
H0413

רְח֣וֹב
площу
H7339

יר הָעִ֔
міста

ר אֲשֶׁ֖
яка–була

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ׁעַר־ שַֽ
брамою
H8179

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царя
H4428

I вийшов Гатах на міську ́пло́щу, що перед царсько́ю брамою.

וַיַּגֶּד־7
І–розповів
H5046

ל֣וֹ
йому

י מָרְדֳּכַ֔
Мордехай
H4782

אֵ֖ת
про
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֣
що

קָרָ֑הוּ
трапилося–з–ним

׀וְאֵת֣ 
і–про
H0853

ת פָּרָשַׁ֣
суму
H6575

סֶף הַכֶּ֗
срібла
H3701

ר אֲשֶׁ֨
яку

אָמַ֤ר
обіцяв
H0559

֙ הָמָן
Аман
H2001

שְׁקוֹל לִ֠
відважити
H8254

עַל־
до

גִּנְזֵי֥
скарбниці
H1595

לֶךְ הַמֶּ֛
царя
H4428

]ביהודיים[
—
H3064

ים  ( )בַּיְּהוּדִ֖
за–юдеїв
H3064

ם׃ לְאַבְּדָֽ
щоб–знищити–їх
H0006

І виявив йому Мордеха́й усе, що спіткало його, і про суму срібла, яку Га́ман сказав відва́жити до царсько́ї 
скарбни́ці за юдеїв, щоб ви́губити їх.

וְאֶת־8
І
H0853

גֶן פַּתְשֶׁ֣
копію

ב־ כְּתָֽ
письмового
H3791

דָּת הַ֠
указу
H1881

אֲשֶׁר־
який

ן נִתַּ֨
було–видано
H5414

ן בְּשׁוּשָׁ֤
в–Сузах
H7800

לְהַשְׁמִידָם֙
щоб–знищити–їх
H8045

נָתַ֣ן
дав
H5414

ל֔וֹ
йому

לְהַרְא֥וֹת
щоб–показати
H7200

אֶת־
—
H0853

ר אֶסְתֵּ֖
Естер
H0635

וּלְהַגִּ֣יד
і–розповісти
H5046

לָהּ֑
їй

וּלְצַוּ֣וֹת
і–наказати
H6680

יהָ עָלֶ֗
їй

לָב֨וֹא
піти
H0935

אֶל־
до
H0413

לֶךְ הַמֶּ֧
царя
H4428

תְחַנֶּן־ לְהִֽ
благати

ל֛וֹ
його

שׁ וּלְבַקֵּ֥
і–просити
H1245

מִלְּפָנָי֖ו
перед–ним
H6440

עַל־
за

הּ׃ עַמָּֽ
народ–свій

І він дав йому відписа листа зако́ну, що був ви́даний у Суз́ах на ви́гублення їх, щоб показав Естер́і, та щоб 
доніс їй, і щоб наказа́в їй піти до царя блага́ти його та просити перед його обличчям за її наро́д.

וַיָּב֖וֹא9
І–прийшов
H0935

הֲתָ֑ךְ
Гатах
H2047

וַיַּגֵּ֣ד
і–розповів
H5046

ר לְאֶסְתֵּ֔
Естер
H0635

אֵ֖ת
—
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

י׃ מָרְדֳּכָֽ
Мордехая
H4782

І прийшов Гатах, і доніс Естер́і Мордехаєві слова́.

אמֶר10 וַתֹּ֤
І–сказала
H0559

אֶסְתֵּר֙
Естер
H0635

ךְ לַהֲתָ֔
Гатаху
H2047

וַתְּצַוֵּ֖הוּ
і–наказала–йому
H6680

ל־ אֶֽ
передати
H0413

י׃ מָרְדֳּכָֽ
Мордехаю
H4782

I сказала Естер́ до Гатаха, і наказала йому переказати Мордехаєві:
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כָּל־11
Всі
H3605

עַבְדֵ֣י
слуги
H5650

לֶךְ הַמֶּ֡
царя
H4428

וְעַם־
і–народ

מְדִינ֨וֹת
областей
H4082

לֶךְ הַמֶּ֜
царя
H4428

ים יֽוֹדְעִ֗
знають
H3045

ר אֲשֶׁ֣
що

כָּל־
кожний
H3605

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

ה וְאִשָּׁ֡
і–жінка
H0802

ר אֲשֶׁ֣
хто

יָבֽוֹא־
прийде
H0935

אֶל־
до
H0413

הַמֶּלֶךְ֩
царя
H4428

אֶל־
до
H0413

ר הֶחָצֵ֨
подвір'я

ית הַפְּנִימִ֜
внутрішнього
H6442

ר אֲשֶׁ֣
без–того–щоб

א־ ֹֽ ל
не
H3808

א יִקָּרֵ֗
був–покликаний
H7121

אַחַ֤ת
один
H0259

דָּתוֹ֙
закон–для–нього
H1881

ית לְהָמִ֔
смерть
H4191

בַד לְ֠
хіба–що
H0905

ר מֵאֲשֶׁ֨
якщо

יֽוֹשִׁיט־
простягне
H3447

ל֥וֹ
до–нього

לֶךְ הַמֶּ֛
цар
H4428

אֶת־
—
H0853

יט שַׁרְבִ֥
скіпетр
H8275

הַזָּהָ֖ב
золотий
H2091

וְחָיָה֑
і–житиме
H2421

י וַאֲנִ֗
а–мене
H0589

א ֹ֤ ל
не
H3808

נִקְרֵא֙תי֙      
кликано
H7121

לָב֣וֹא
прийти
H0935

אֶל־
до
H0413

לֶךְ הַמֶּ֔
царя
H4428

זֶה֖
вже
H2088

ים שְׁלוֹשִׁ֥
тридцять
H7970

יֽוֹם׃
днів
H3117

„Усі царські ́раби та народ царськи́х окруѓ знають, що кожен чоловік та жінка, що при́йде до царя до 
внут́рішнього подвір́'я непокликаний, один йому зако́н, — убити його, окрім того, кому цар простягне ́
золоте бер́ло, — і буде він жити. А мене не кличуть вхо́дити до царя от уже тридцять день“.

וַיַּגִּ֣ידו12ּ
І–передали
H5046

י לְמָרְדֳּכָ֔
Мордехаю
H4782

אֵ֖ת
—
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ר׃ אֶסְתֵּֽ
Естер
H0635

פ
—

І переказали Мордехаєві Естер́ині слова́.

וַיֹּ֥אמֶר13
І–сказав
H0559

מָרְדֳּכַ֖י
Мордехай
H4782

יב לְהָשִׁ֣
відповісти
H7725

אֶל־
до
H0413

ר אֶסְתֵּ֑
Естер
H0635

אַל־
не
H0408

י תְּדַמִּ֣
думай
H1819

ךְ בְנַפְשֵׁ֔
в–душі–своїй
H5315

לְהִמָּלֵ֥ט
що–врятуєшся
H4422

בֵּית־
в–домі

לֶךְ הַמֶּ֖
царя
H4428

מִכָּל־
з–усіх
H3605

ים׃ הַיְּהוּדִֽ
юдеїв
H3064

І сказав Мордехай відповіс́ти Естері: „Не дум́ай в душі своїй, що втечеш до царсько́го дому одна з усіх 
юдеїв...

י14 כִּ֣
Бо

אִם־
якщо

הַחֲרֵ֣שׁ
мовчки

֮ תַּחֲרִישִׁי
мовчатимеш

בָּעֵת֣
в–час
H6256

הַזֹּאת֒
цей
H2063

רֶ֣וַח
полегшення
H7305

ה וְהַצָּלָ֞
і–визволення
H2020

יַעֲמ֤וֹד
прийде
H5975

לַיְּהוּדִים֙
юдеям
H3064

מִמָּק֣וֹם
з–іншого
H4725

ר אַחֵ֔
місця
H0312

תְּ וְאַ֥
а–ти

וּבֵית־
і–дім

יךְ אָבִ֖
батька–твого
H0001

תֹּאבֵד֑וּ
загинете
H0006

י וּמִ֣
і–хто
H4310

עַ יוֹדֵ֔
знає
H3045

אִם־
чи–не

לְעֵת֣
для–такого
H6256

את ֹ֔ כָּז
часу
H2063

עַתְּ הִגַּ֖
ти–досягла
H5060

לַמַּלְכֽוּת׃
царського–сану
H4438

Бо якщо справді буд́еш ти мовча́ти цього ча́су, то полеѓшення та врятува́ння при́йде для юдеїв з іншого 
місця, а ти та дім твого батька погинете. А хто знає, чи не на час, як оцей, досягла́ ти царства!“

אמֶר15 וַתֹּ֥
І–сказала
H0559

ר אֶסְתֵּ֖
Естер
H0635

יב לְהָשִׁ֥
відповісти
H7725

ל־ אֶֽ
до
H0413

י׃ מָרְדֳּכָֽ
Мордехая
H4782

І сказала Естер́ відповіс́ти Мордехаєві:
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לֵך16ְ֩
Іди
H3212

כְּנ֨וֹס
збери
H3664

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всіх
H3605

ים הַיְּהוּדִ֜
юдеїв
H3064

נִּמְצְאִ֣ים הַֽ
що–знаходяться
H4672

ן בְּשׁוּשָׁ֗
в–Сузах
H7800

וְצ֣וּמוּ
і–постіть
H6684

לַי עָ֠
за–мене

וְאַל־
і–не
H0408

תֹּאכְל֨וּ
їжте
H0398

וְאַל־
і–не
H0408

תִּשְׁתּ֜וּ
пийте
H8354

שְׁלֹ֤שֶׁת
три
H7969

יָמִים֙
дні
H3117

לַיְ֣לָה
ніч
H3915

וָי֔וֹם
і–день
H3117

גַּם־
також
H1571

אֲנִ֥י
я
H0589

י וְנַעֲרֹתַ֖
і–служниці–мої
H5291

אָצ֣וּם
поститимемо
H6684

ן כֵּ֑
так–само

ן וּבְכֵ֞
і–тоді

אָב֤וֹא
увійду
H0935

אֶל־
до
H0413

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

ר אֲשֶׁ֣
хоча

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ת כַדָּ֔
за–законом
H1881

ר וְכַאֲשֶׁ֥
і–якщо

דְתִּי אָבַ֖
загину
H0006

דְתִּי׃ אָבָֽ
то–загину
H0006

„Іди, збери всіх юдеїв, що знахо́дяться в Суз́ах, і по́стіть за мене, і не їжте й не пийте три дні, ніч та день. 
Також я та дівча́та мої буд́емо по́стити так, і так прийду ́до царя, хоч це не буде за зако́ном. А якщо я загину, 
то загину“.

ר17 יַּעֲבֹ֖ וַֽ
І–пішов

מָרְדֳּכָי֑
Мордехай
H4782

עַשׂ וַיַּ֕
і–зробив

ל כְּכֹ֛
все
H3605

אֲשֶׁר־
як

ה צִוְּתָ֥
наказала
H6680

עָלָ֖יו
йому

ר׃ אֶסְתֵּֽ
Естер
H0635

ס
—

І пішов Мордеха́й, і зробив усе, як звеліла йому Естер́.
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